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WORKS PROCUREMENT NOTICE/OBVESTILO O JAVNEM NAROČILU GRADENJ
< Contract title >/< Naslov naročila >
< Location ‑ Area/region and country/countries >/< Lokacija – Območje/regija in država/države >
1. Publication reference/Referenčna številka dokumenta
< Publication reference of the corresponding contract forecast notice >/< Referenčna številka ustreznega obvestila o napovedi javnega naročila >
2. Procedure/Postopek
Open/Odprti/  Restricted / Omejeni
3. Programme/Program
IPA 
4. Financing/Financiranje
< Budget line / Financing agreement / Other >/< Proračunska postavka / Finančni sporazum / Drugo >
5. Contracting Authority/Naročnik
< The beneficiary > (decentralised tendering procedure) / < Upravičenec > (decentralizirani razpisni postopek)
< Address> / < Naslov>
CONTRACT SPECIFICATIONS/SPECIFIKACIJE NAROČILA
6. Description of the contract/Opis naročila
< Recommended maximum: 10 lines >/< Priporočeni največji obseg: 10 vrstic >
7. Number and titles of lots/Število in naslovi sklopov
< As appropriate >/< Kot ustreza >
TERMS OF PARTICIPATION/POGOJI ZA SODELOVANJE
8. Eligibility and rules of origin/Upravičenost in pravilo o poreklu
[Budget:/[Proračun:
Participation is open to all legal persons [participating either individually or in a grouping (consortium) of tenderers] which are established in a Member State of the European Union or in a country or territory of the regions covered and/or authorised by the specific instruments applicable to the programme under which the contract is financed (see also heading 22 below)./Sodelovanje je odprto za vse pravne osebe, [ki sodelujejo posamezno ali v skupini (konzorciju) ponudnikov], ustanovljene v državni članici Evropske unije ali v državi ali na ozemlju regij, ki jih zajemajo in/ali pooblaščajo specifični instrumenti, ki se uporabljajo za program, v okviru katerega je financirano naročilo (glej tudi točko 22 spodaj). All works, supplies and services under this contract must originate in one or more of these countries./Vse gradnje, dobave blaga in storitve morajo izvirati iz ene ali več teh držav. Participation is also open to international organisations./Sodelovanje je odprto tudi za mednarodne organizacije. The participation of natural persons is directly governed by the specific instruments applicable to the programme under which the contract is financed.]/Sodelovanje fizičnih oseb je neposredno urejeno s specifičnimi instrumenti, ki se uporabljajo za program, v okviru katerega je financirano naročilo.]
9. Grounds for exclusion/Razlogi za izključitev
Tenderers must submit a signed declaration, included in the Tender Form for a Works Contract, to the effect that they are not in any of the situations listed in point 2.3.3 of the Practical Guide to contract procedures for EU external actions./Ponudniki morajo predložiti podpisano izjavo, vključeno v razpisni obrazec za naročilo gradenj, da niso v nobeni od situacij, naštetih v točki 2.3.3 Praktičnega priročnika za postopke naročil za zunanje ukrepe EU.
10. Number of tenders/Število ponudb
Tenderers may submit only one tender per lot./Ponudniki lahko oddajo le eno ponudbo na sklop. Tenders for parts of a lot will not be considered./Ponudbe za dele sklopa ne bodo upoštevane. Any tenderer may state in its tender that it would offer a discount in the event that its tender is accepted for more than one lot./Ponudnik lahko v svoji ponudbi navede, da bo ponudil popust, če bo sprejeta njegova ponudba za več kot en sklop. Tenderers < may/may not > submit a tender for a variant solution in addition to their tender for the works required in the tender dossier./Ponudniki poleg ponudbe za gradnje, zahtevane v razpisni dokumentaciji, < lahko predložijo/ne smejo predložiti > dodatno(-e) ponudbo(-e) za variantno rešitev.
11. Tender guarantee/Jamstvo za veljavnost ponudbe
Tenderers must provide a tender guarantee of < amount to be specified within the range 1% - 2% of the budget available for the contract, indicating lots separately if necessary > euros when submitting their tender./Ob oddaji ponudbe morajo ponudniki predložiti jamstvo za veljavnost ponudbe v višini < znesek se opredeli v razponu od 1 % - 2 % proračuna, ki je na voljo za naročilo, pri čemer bo po potrebi označen vsak sklop posebej > evrov. This guarantee will be released to unsuccessful tenderers once the tender procedure has been completed and to the successful tenderer(s) upon signature of the contract by all parties./Navedeno jamstvo bo neuspešnim ponudnikom vrnjeno ob zaključku postopka javnega naročila, uspešnemu(-im) ponudniku(-om) pa, ko pogodbo podpišejo vse stranke.
(The tender guarantee is optional for local open tenders.)/(Jamstvo za veljavnost ponudbe je neobvezno za lokalne javne razpise.)
12. Performance guarantee/Jamstvo za dobro izvedbo
The successful tenderer will be asked to provide a performance guarantee of <insert percentage between 5 and 10%>of the amount of the contract at the signing of the contract./Izbrani ponudnik bo moral ob podpisu pogodbe zagotoviti jamstvo za dobro izvedbo v višini < vstaviti odstotek med 5 in 10 % > vrednosti naročila. This guarantee must be provided together with the return of the countersigned contract no later than 30 days after the tenderer receives the contract signed by the Contracting Authority./Navedeno jamstvo je treba skupaj s podpisano pogodbo zagotoviti najkasneje 30 dni po tem, ko ponudnik od naročnika prejme podpisano pogodbo. If the selected tenderer fails to provide such a guarantee within this period, the contract will be void and a new contract may be drawn up and sent to the tenderer which has submitted the next cheapest compliant tender./Če izbrani ponudnik v navedenem obdobju omenjenega jamstva ne zagotovi, bo pogodba izničena in se bo lahko sestavila nova pogodba, ki bo poslana ponudniku, ki je oddal naslednjo najnižjo, skladno ponudbo.
[For amounts of €345.000 or below, on the basis of objective criteria such as the type and value of the contract, the relevant services of the Commission may decide not to require such a guarantee.]/[Ustrezne službe Komisije se lahko odločijo, da za zneske v višini 345.000 EUR ali manj na podlagi objektivnih meril, kot sta vrsta in vrednost naročila, takšnega jamstva ne bodo zahtevale.]
13. Information meeting and/or site visit/Informativno srečanje in/ali ogled lokacije
EITHER
No information meeting is planned.
/ALI
Informativno srečanje ni predvideno.
OR
< A mandatory / An optional > information meeting and/or site visit will be held on < Date, venue and contact details to confirm attendance to be specified >.
/ALI
< Obvezno / Neobvezno > informativno srečanje in/ali obisk lokacije bosta potekala < Opredelijo se datum, kraj in kontaktni podatki za potrditev udeležbe >.

14. Tender validity/Veljavnost ponudbe
Tenders must remain valid for a period of 90 days after the deadline for submission of tenders./Ponudbe morajo veljati 90 dni po roku za oddajo ponudb.
15. Period of implementation of tasks/Obdobje izvajanja nalog
<Specify the period from contract signature, or alternative date, until the provisional acceptance>/< Opredeli se obdobje od dneva podpisa pogodbe ali drugega datuma do predvidenega sprejema>

SELECTION AND AWARD CRITERIA/MERILA ZA IZBOR IN ODDAJO
16. Selection criteria/Merila za izbor
< To be specified ‑ according to the criteria used in section 12.2 of the Instructions to Tenderers >/< Bo opredeljeno – v skladu z merili, uporabljenimi v oddelku 12.2 Navodil ponudnikom >
17. Award criteria/Merila za oddajo
Price (or, if appropriate after derogation, the best value for money which is a combination of quality/price)/Cena (ali, če je primerno po odstopanju, najboljše razmerje med ceno in kakovostjo, ki ga predstavlja kombinacija kakovosti/cene)

TENDERING/SODELOVANJE NA RAZPISU
18. How to obtain the tender dossier/Kako pridobiti razpisno dokumentacijo
The tender dossier is available from < Specify address(es) > upon payment of < Amount >, which < includes / excludes > courier delivery./Razpisna dokumentacija je na voljo na < navesti naslov(e) > po plačilu < znesek >, v katerega < so/niso > vključeni stroški dostave. It is also available for inspection at the premises of the Contracting Authority, address as in point 5 above./Razpisna dokumentacija je na voljo tudi pri naročniku, na naslovu, navedenem v točki 5 zgoraj. Tenders must be submitted using the standard tender form included in the tender dossier, whose format and instructions must be strictly observed./Ponudbe morajo biti oddane na standardnih razpisnih obrazcih, ki so vključeni v razpisno dokumentacijo in katerih obliko ter navodila je treba natančno upoštevati.
Tenderers with questions regarding this tender should send them in writing to < insert specific e-mail and postal addresses > (mentioning the publication reference shown in item 1) at least 21 days before the deadline for submission of tenders given in item 19. The Contracting Authority must reply to all tenderers' questions at least 11 days before the deadline for submission of tenders./Ponudniki naj svoja pisna vprašanja pošljejo na < vstaviti elektronski in poštni naslov > (z omembo referenčne številke dokumenta iz točke 1) najmanj 21 dni pred rokom za oddajo ponudb, ki je naveden v točki 19. Naročnik mora odgovoriti na vsa vprašanja ponudnikov vsaj 11 dni pred rokom za oddajo ponudb. Eventual clarifications or minor changes to the tender dossier will be published at the latest 11 days before the submission deadline on the EuropeAid website at
 https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome./
Morebitna pojasnila ali manjše spremembe k razpisni dokumentaciji bodo objavljene najkasneje 11 dni pred skrajnim rokom za oddajo ponudb na spletni strani EuropeAid: https://webgate.ec.europa.eu/europeaid/online-services/index.cfm?do=publi.welcome.
19. Deadline for submission of tenders/Skrajni rok za oddajo ponudb
< Time and date to be specified ‑ must be a working day at least 90 calendar days after the date of publication of this procurement notice > (e.g., 10:00 Central European Time on <date>)./< Opredelita se čas in datum, ki mora biti delovnik, najmanj 90 koledarskih dni po datumu objave tega obvestila o javnem naročilu > (npr. 10:00 po srednjeevropskem času dne <datum>). 
Any tender received after this deadline will not be considered./Ponudbe, prejete po navedenem roku, ne bodo upoštevane.
20. Tender opening session/Odpiranje ponudb
< Date and venue of tender opening session >/< Datum in kraj odpiranja ponudb >
21. Language of the procedure/Jezik postopka
All written communications for this tender procedure and contract must be in English./Celotno pisno komuniciranje v zvez s tem razpisnim postopkom in pogodba morata biti v angleščini.
22. Legal basis/Pravna podlaga
[BUDGET:
< Regulation or other instrument governing the programme under which this contract is to be financed >]
/[PRORAČUN:
< Uredba ali drug instrument, ki ureja program, v okviru katerega bo naročilo financirano >]
[image: image1.png]
November 2010
Stran 6 od 6
d2_procnotice_en.doc

_1322044303

